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IP3S3ÍÍIÍSJ vasárnap junius 15k,ín 1834.

Megjelen társával együtt he tenkén t kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél 
év i d ijja helyben kép ek k e l 5 f t. bo riték ta lanu l ; postán 6 f t , pengőben. 
Képek n é lk ü l egy ezüst fo rin tta l olcsóbb. B uda-pestiek évnegyedenként is 
v á ltha tnak  példány t. A 1 fo lyóírásnak egyes száma 24 k r; egyes kép 12 k r . p. p*

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L  L É S .
D e ni i r b a s a  I l i n k ö n .  ( Folytatás.)

Távul a \  sokaságtól a’ mecset ajtajára néző bástyán 
állott egy férjfiú mély gondokba merülve. H alarány  arcza 
’s homályos beesett szemei nyilván mutaták testének el
gyengülését; redőzött magos homloka ’s mély bánatot tük 
röző vonásai bizonyiták, hogy lelke a’ legvadabb emésztő 
kinok színhelye. László volt ez. kinek bokros szerencsétlen
ségét ezen innepélyes pompa látása koronázó. Alig felgyó
gyulva sebjeiből, lelki kínoktól elnyomatva, a’ kétségbe
esés tökéletes mássát képezé.

Elfoglalva azon egyetlen tá rgy tó l,  melly most előtte 
olly fontos volt, megfen fiiggeszté szemeit a’ következmény- 
teljes mecset ajtajára,’s nem vette észre egy idegen panczé- 
los vitéznek gyors közelítését. László — szollá ez a’ kesergő 
szerelmesnek legmélyebb belsejét megrázó hangon — László! 
nem illy tehetetlen helyezetben reméltelek találni ezen ne
héz időben. A’ mai nap cselekvést, nem ábrándozást, vért 
és nem könnyeket kíván.“

„K i vagy idegen ? — keidé csudálkozva László — Sza
vaid ’s lelkesedésed Magyart sejdittetnek benned.41

„Igen is Magyar vagyok ’s talán nem érdemetlen ezen 
szép nevezetre. Nézz reám j ó l ; vagy talán olly igen elvál
toztam rövid elválásunk óta, hogy nem ismered barátodat?44

Ezen szavaknál felemelé sisak-vértjé t,  ’s László öröm
kiáltással karolá á t  a’ már nem idegen bajnokot.

„H ála  az égnek ! — barátom, Péter! bátyám tehát élsz 
’s karjaim közé szoríthatlak ismét! Szállj kérlek, valóság-e, 
vagy csak zavarodott clmém-szülte múló tünemény, hogy 
szivem ismét sziveden dobog? Irgalmas mennyei végzés! 
ezen nyomorúságnak közepette küldöd vigasztaló angyalo
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d a t ,  hogy egy kétségbeesett szerencsétlent a’ tébolyodástól 
megmentsen!“  —

Öröm - könnyek ragyogónak a’ két: hős szemeiben, és 
némán tárták egymást ölelve sokáig, inig végre Szeremy 
Péter megszállnit.

,,lgen is László, Szeremy Péter szerencsétlen barátod
nak szivén nyugszol. Egek millven időben kellett ismét Illők 
falai közé lépnem ! — De ne töltsük puha asszonyi sóhaj
tásokkal azon szem pillantatot, mellyben lealacsonyitásunk 
's meggyaláztatásunknak legfőbb pontjához közelí tünk!“

„ T e h á t  hallottad má r ,  kedves barátom ; h o g y  ?“
„Igen is hallottam , hogy olly húgom van, ki ezen ne

vezetre érdemetlen. Atkozott legyen azon sziv, melly gyáva 
hajlékonyságból nem iszonyodott századok óta dicsőséggel 
halmozott fényes nemzetségemet illv halálosan meggyalázni!44

,.Ne itélj olly szigorán Péter! llugod sorsa szánakozás
ra méltó.44

,,Igazságos Isten ! mi ez? barátomnak szava e z ? Lehet
séges-e, hogy Szentay László, egy magyar hős, illy gyalá
zatos tett et.illy példátlan lealácsonyitaSt,’s azon egyetlen sze
rencsétlenséget, melly Szeremy Péternek erős szivét megráz
hatja, védelmezni képes ? — Nem, nem vagy már az, László, a’ 
mi voltál. A’ szerelem puhasága eltörié telkedből a’ magyar 
hősnek fényes tu lajdonait,  ’s elfelejteté veled azon szent 
kötelességet, mellyel hazádnak tartozol. Átkozott legyen 
azon nyomorult szenvedély, melly a’ kereszténységnek egyik 
legbátrabb bajnokát annyira inegváltoztatá !44 —

„E gy pillantatot engedj barátom — szállá büszkén László 
— megbántasz sértő szavaiddal. Magyar vagyok, ’s kötelessé
geimet tudom, nem is felejtkeztem-meg azokról soha; egye
dül a’ szerencsétlenség ’s fájdalomtól látsz elnyomatva. J)e 
bár milly erőtlen is testem, ’s bár milly zavarodott lelkem; 
azért bátorságomból "s hazám szeret étéből semmit se vesz
té k ;  ellenségink ellen halálost) gyülölséggel viseltetem, 
mint valaha. Szólj,  parancsolj, mit kívánsz tő lem , mivel 
bizonyitsam-meg tiszteletemet irántad , ’s kedves hazám 
irán t ,  tedd próbára bátorságomat, becsületemet, és meg 
leszel győződve hogy még mindig érdemes barátságodra 
a’ szerencsétlen Szentay László.44

„Halljad tehát — szollá Péter nyugodtabban — megje
lenésem itt meg titok, a’ mull éjjel érkeztem-mog örömteljes
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remények k ö z t ; de mint süllyedtek-el azon szörnyű hir hal
lására ,  képzelheted! és még is áldom az eget, hogy éppen 
ezen elválasztó pillantatban vezérlett vissza IIlókra, minek- 
előtte még egészen véghez vitetett  volna a' rettenetes á l
dozat. El kell magunkat határozni, éspedig  minden haladék 
nélkül. Tervein olly vakmerő, millyet csak képzelni le h e t ! 
de a’ szükség ’s az időnek rövidsége hosszas fontolgatást 
nem szenved, azért véghez kell azt vinni ,  bár mi legyen 
is következése. — Azon szerencsétlen napon, mellyen De- 
lnir basa vad csordáji Htoknak ingadozó bástyájira léptek — 
lá tv án ,  hogy minden el van veszve — a’ Duna hullámiba 
vetem magamat, és szerencsésen átúsztam Palánkára , a1 
bácskai ’s bánáti egyesült tábor maradványainál keresvén 
menedéket. Ezt ott meg is leltem , és segédeimért te t tese -  
dezésim se maradtak egészen sikeretlenek. Közvetlenül ugyan 
nem segithete csonkult seregével az ott kormányzó bajnok 
Odry Kálmán; de nyilván kimondó vitézei clőtt,hogy a’ ki ön
kényt kívánna segedelmemre le n n i , azt vissza tartani nem 
fogja; és valóban nem megvető számú vitézek ajálkoztak 
ügyein p á r to lá sá ra , kiket én a’ tegnapi sűrű köd segedel
mével minden akadály nélkül átszálliték a1 Dunán, és most 
részint Sarengrád romjai k ö z t , részint pedig a’ közel levő 
erdőségben rejteznek. Számos próbált vitézségű daliák — 
köztek az óriás K und, a’ törökfojtó Szilágyi, ’s az erős 
Bertich öt bajnok fijaival — várnak o tt  intésemre harcz- 
vágytól feszülő kebellel. Tegnap szándékom volt tég ed , 
húgomat, ’s nehány hiv barátimat mind ezekről tudósítani, 
és úgy vissza térvén váró vitézeimhez, ezekkel a’ várra 
rohanni, m ia la t t  ti belülről irierészletünket köz lázadással 
segítettétek volna. Hiszem, minden bizonnyal, a’ két tűz 
közé szorult pogányok kénytelenek lettek volna vissza
nyomulni. De fájdalom, a’ mint most áll a’ dolog, ezen 
jól kigondolt tervemet nem vihetem véghez. Azért tehát 
mást kelle készitnem, a’ jelen terhes körülményekhez al
k a lm azo tta t44

„Mi tehát szándékod nemes barátom?44
„Szándékom olly rémitő, hogy megfog ereidben aludni 

a’ vér annak hallására — a’ nép iszonyodva fogja látni , 
de minden elszánt hős bámulva magasztalni tettemet.44

„F ed e zd -fe l  tehát nékem, Péter. Bár mi legyen is 
sorsod, az enyim szorosan üszvu lesz \elo kapcsolva.44

a
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„D e számolhatok-e bizonyosan segítségedre?44— Kérdő 
réniitö hangon Szereiny, —

„Megsértesz bizodalmatlanságoddal — felele László 
hevesen — reményiem, soha sem adtam okot kételkedésre 
hivségemben.“

„Bocsánat,  Lász ló , bocsánat! a’ kételkedés természe
temmé v á l t , mióta lelkem azon kétségbeeső szándékkal 
foglalatoskodik. Tudd-meg nemes M agyar, azon tett, mel- 
lyet m o s ta ’ kötelesség véghezvinni parancsol, nem közön
séges. Lelked meg fog rázkódni legmélyebb fenekén ször
nyű szándékom hallásán. — Felelj nekem igazán egy kér
désemre .........“

„Kérdezz, őszinte fogok felelni.44
„Ismerem nagylelkűségedet,  ’s tapasztalt bátorságo

dat sértő kétségbe vonni nem szándékom ; de mond László, 
ha atya volnál, inkább látnád-e becstelen fiadat vérzeni, 
’s a’ halállal küzdeni, vagy inkább magad is részt vennél 
becstelen cselekedetében ?44

„Inkább magam döfném keresztül szivét.”  Felele Lász
ló szilárdul. —

„Jó l van kedves barátom , így tehát közölhetem veled 
szándékomat. I tt létem , a’ mint tudod, t i to k ;  kívüled ’s 
két próbált barátimon kivül mindenek holtnak vélnek. Az 
áldozat pillantata közelget, menjünk a’ mecsetbe” . . . .

„ T e  Ilkát ki akarod szabadítani?”
„Nem — felele Szereiny fájdalmasan — azt reményleni 

őrültség vo lna , egy két nappal ez e l ő t t , talán igen ; de 
most — már késő. Becsületünk ’s jövendő függetlenségünk
nek más forrásból kell erednie, ’s ezen forrás — h ú g o m ,’s
jegyesednek v é r e  44

„A z Istenért, Pé ter!  mit mondottál?4'- — Kiálta  László 
rémülten.

„ I lkának  meg kell halni, — felele Szereiny egy hangá
kig. — Úgy vagyon, Ilka meg fog haln i,  és pedig tu la j
don bátyja kezei által. Ezen fegyver, szerencsétlen bará
tom! — melly számtalanszor ivá a’ pogányok vérét — ezen 
fegyver fog úszni azon vérben , melly nékem ezerszer ked
vesebb tulajdon szivem vérénél. Rettenetes az áldozat, meg
vallom, de szükséges. — De mit látok? véres szándékom
nak csak hallására is elnémulsz, ’s elhagy bátorságod? — 
0  László! képzeljed csak fájdalmamat,’s látni fogod, hogy
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a’ tied álom hozzá képest. Ismernéd csak egész k iterjedé
sében azon gyengéd érzést,  mellyel húgom iránt viseltetém, 
— húgom irán t ,  k i t  most meggyilkolni szándékom! O volt 
mindenem, szerencsém, büszkeségem. Én neki atyja, báty
j a , barátja voltam. O nem földi, hanem mennyei szere- 
te tre  érdemes; angyalok irigyelték szépségét; szive tiszta 
mint a’ mosolygó nyári nap; ’s lelkének bátorsága biztosan 
mérküzheték bár milly férjfiiiéval. D e , m in d h i já b a ,  bár 
mint vérzik is szivem, minekelőtte egy undok pogány kar
jai közt kénytelenittessem ót lá tn i ,  inkább tulajdon ke- 
zeimmeb'tfiszitom a’ halál karjába. Úgy van a ’ mély sirgö- 
dör legyen menyasszonyi ágya. Életét feláldozván megmen
tem becsületét, és szeplőtelen lelkét! — De mi ez? — hallod 
a’ Törökök vad öröm-rivalgásait? — A’ menet közelit ,  ’s 
véle az elhatározó pillantat. — Ne késsünk te h á t ;  kövess 
engem, és vésd mélyen szivedbe szavaimat. Mihelyest látod 
Ilkát kardomtól vérzeni, azonnal fegyverre szállítsd a’ né
pet Reményiem, hogy ezen borzasztó jelenet a’ legfélén
kebbeket is lelkesedésre fogja tüzelni, ’s húgom vérétől 
gőzölgő fegyverem véget vetvén a’ bitorló Demir basa á tok
lepte életének a’ Törököket első kábultságukban könnyen 
tönkre ü thetjük Sarengrád ala tt  lappangó barátink sege
delmével, k iknek , a’ keleti toronyban egy veres zászló ki
tűzése fog je l t  adni a’ rohanásra. Én, tudom meg fogok halni 
mindjárt a’ harcz elején; holtom után tehát te veszed által 
a’ parancsolato t, ’s vele végső pihegéseniig tartó engesz- 
telhetlen gyölölségemet a’ pogányok ellen. — Most men
jü n k ,  — az igazságos ég pártolja ügyünket!”

( Ve'gzet következik.)

O R S Z Á G I S M E R T E T É S .
E l s ü l l y e d t  T o r o  v á r o s á n a k  f e l f e d e z t e t é s e .

Z a h n német tudós és professor némelly időtől fogva 
Neápolyhoz közel Bosca tre Case nevű helységnél a’ Vezúv 
tövében és nem messze Pompejitól több helyeken ása to tt  a’ 
föld alatt, és újólag egy elsüllyedt város épületeire akadott, 
mellynek bizonyos nevét eddig ugyan meghatározni nem 
lehete tt ,  de némelly talált felírásokból gyaníthatn i,  hogy 
T o r o - n a k  hívták. Ezen ásatások már annyira haladtak 
e lő ,  hogy ha az ember 50 lábnyi mélységre leereszke
dik,  olly épületre talal , mellynek közepén nagy négy-
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szegű udvar (regieknél Peristilium ) van, mellyet minden 
oldaláról oszlopzat kerit, valamint több illyes már Pompeju 
bán is ta láltato tt .  Folytatván az ásatást négy különféle 
táj felé, u. m. N'eápoly, Vezúv, Sarno és Poinpeji felé föld
alatti já rás t  (folyosót) kezdettek ásni. A’ neápolyiban már 
is sok emlékezetes tárgyakra akadtak, mellyeket a’ részen
ként kiásott szobákban l e l t e k , azok között régi vedrek 
(W ase)  5s más házi edények, valamint vakolati festésnek 
is (Frescomalerey) nyomai, és domború faragások (llasre- 
liefs). — A’ Poinpeji felé megnyitott folyosóban Sarno felé 
terjedni látszó régi romai ország-utra találtak. A’ t^bbi já rá 
sokban emberi's állati csontvázakra akadtak,mellyeknek állá- 
saik arra m utatnak, hogy akkor éppen legjobb szaladásban 
voltak , midőn eltemettettek. Nevezetes tárgyakat találtak 
égett földből ( te r ra  cotte), vasból, bronzból, ezüst és arany
ból is. Minthogy pedig szorgalommal folytatják a’ kezdett 
munkát, remélni lehet,  hogy itt ismét gazdag zsákmányra 
akadnak a’ régiség tudományát és művészetet kedvelő tör
ténetvizsgálók. , *

J E L E S  M O i \ f D Á S.
É l e t ü n k  u r a i .

Ké t  erő u r a l k o d i k  Az  ész 's a ’ sziv , ez a’ k e t tő
S í r j á ig  az  emberen É l t ü n k b e n  az  evező ;

’S e ' k e t t ő  közt  úgy  h á n y k o d ik  Haj  ! de ezen ké t  vezető 
Mi nt  e g y  habzó  t enger en .  Igen r i t k á n  egyező.

G.  T  e I e k y .
A z i d ő ú g y  j á r  a lá  ’s fel a ’ földön , mint  egy  sz án tó  : k et t é  

m et sz  éles e kevasával  minden é le te t ,  minden dobogó szivet ,  hosszú  
s i r h a l m a t  fordi t - fe l ,  a ’ s z i veke t  az a lá  bor í t j a ,  és megf or du l ,  hogy 
más ba rázdát  k e z d j e n ,  ’s m i ,  k i k  éppen a'  s zán tóvas  e l ő t t  cs i rá -  
zunk- fe l  , ez t  e gy  esz tendő-ezer ednek  n evezzük .  D e á  k y.

A'  m e g s é r t e t t  b a r á t  hasonló a'  fejleni  k é s z ü l t  de dé r -  
c s i pte  b imb óho z ,  niel ly a ' f a g y  m ú l t a k o r  k i v i r i t  u g y a n ,  de csak 
k é n y t e l e n ü l  és rövid ideig t a r t ó  ke l l emmel .  S.  K.

E I m e b i in b ó k. Ki a '  t ermésze t  t i t k a i b a  behat ni  szepelke-  
d i k ,  a n n a k  az  ő könyvében is e ln i eü őzh et l e n  j á r t a s s á g a .  Ez  a '  
k ö n y v  m ag a  a' t ermésze t .  Szerencsés ,  ki  betft jeit  i s m e r i , s z er en 
csésebb , ki  egybef i iggesz tésöket  é r t i  , l egszerencsésebb , ki  benne 
o l vasni  t an u l t .

Az é le t nek  bör töne  a ’ h a l á l ,  a ’ l é l e kn ek  az  é l e t :  nincs o l ty  
n a p ,  mel lyen a'  l élek i l l y  t e l epér t  d r á g á n  ne adó zné k.

K . . .  y.
A p h o r i s m ti k f r a n c  z i á b ó l .  Az e lő j á r ó k a t  ú g y  t e k i n t 

hetni  , min t  beszélő t ö r v é n y t ,  a ’ t ö r v é n y t  mint  néma e lő j á róka t .
A ’ ha lá l  go nd ol a t j a  ezen élet  t enge rén  eg y  evező lapát ,  me l l y e t  

ki  félre v e t ,  ö n k é n y t  m e g y  szembe a ’ b izonyos  ha jó t örésse l .
K. U. M.

i Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.



391

K Ö L T É S Z E T .
S z é p e k h e z .

O t i  t e r més ze t  r e me ke l t  s z ü l ö t t ! !
Hajoló k e l l e m k o s z o r u z t a  l á n y k á k !  —
S z é p e k ,  a ’ k i k n e k  lebegő n y o m u k b a n  

É gi  v i r án y  nő. 

l m !  kicsiny’ l an t om ke ze te kbe  ny’uj tom,
Egy’ v i r á g s z á l a t  k osz o rú j i t o kb ó l  
F ű z z e t e k  r á  , m e l l y  szives a j k i t o k n a k  

Nedviben ús z o t t .

Ömledő b ú r j á n  soha  h o g y  ne zengjen 
M á s t , csupán a r c z to k  habozó k o r á n y á t ,
A j k i to k  c s ó k j á t , ’s szemetek  tü ze lgó  

K é k  nefelej t sé t .

E r c z d a g á l y  ’s vad j é g  nem övedzi  sz í vem’.
G ye ng e  l án g ér ze t  kebelébe olvad,
’S l epkeként  a ’ l ágy  szere lem vi rágos  

l lerkein a nda l g .

Ne m csapóiig d a l l om magos  ég felé f e l ;
F i n d u s z  o rmán  nem r i ad o z  dörögve,  
t ü i k k i m  éjéből  szel íd ömledésse l

Zeng  czi t erám ki.
Ke cs ke mé t r ő l  K i r á l y i  K á r o l y ,

K Ü L Ö N F É L E .
E g é s z s é g e s  o r s z á g .  T h ie r sc h  u r  g ör ög  o rs zág i  levelei 

ben a z t  mondja  , h o g y  a '  l akoni a i  hegy - t a r tomá ny ’ l akosa i  a ’ l eg 
szebb ’s l egerősebb e m b e r - f a j h o z  t a r t o zn a k .  Az é g h a j l a t  fe le t t e  
egészséges ,  és 100 esz tendős  k or  i t t  nem r i t ka s ág .  Midőn ó 1832-ki 
máj usban Ha gi us  P e t ro sb a n ,  egy’ kis  eparchia  f ővárosában vol t ,  m e l l y  
300 h á z a t ,  ’s m in t eg y  2,000 l ak os t  s z á m l á l ,  h a l l á ,  hogy’ nem r é 
giben 132 esz tendős  ember  t em e t t e t é k -e l .  S z á l l á s - g a z d á j á n a k  öreg 
apja  is 112 esztendős v o l t ,  ’s f iatal  k or áb an  Orlof fnál  a '  T ö r ö k ö 
ke t  m e g v í v t a ,  101 esz tendős  k or ában  pedig m in t e g y  150 o t ta n i  l a 
kosok vezére lévén T r i po l i z za  dél i  k a p u j á t  d u l t a - f e l ,  ’s még va la  
men ny i  é r zé ke i  és mozgásai  megvol tak .

A’ l e d i c t á l t  a r c z k é p .  E g y  f rancz ia  consul  S my r ná b an  
egy’ szép Görögnébe  szere te t t .  V a l a m e l l y  f og l a l a t os s ág i  u t  őt  so
k á i g  t áv u l  t a r t á  kedvesétől .  De  hozzá  vi se l t  szere lme o l l y  n a g y  
v o l t ,  hog y őt  a '  t ávúiban l ega l ább  festve o ha j t á  b í r h a t n i .  H oz a  
t o t t  t e h á t  m a g á n ak  e gy  igen ü g ye s  f e s t ő t ,  k i  ú g y  festé- le a ’ szép 
k é p e t ,  min t  a z t  a ’ consul  1 e d i c t  á 11 a. H a n e m  a ’ consul  nein 
t a l á l t  e legendő h asonl a t oss ágot  benne , ’s ú j a t  a k a r t .  A ’ festő s o 
ká ig  v o n a k o d o t t ,  inig végre  a ’ consul  k í vá n s á g a i n a k  engedvén a n 
n ak  i smét e l t  l e i rása  u t á n  a ’ képet  c lké sz i t e t t e .  Most  hason l ó v o l t , 
m in t  a ’ b i r t o k o s  ur  h i v é ,  az  e rede t i hez .  E ze rsz er  megcsókol ta  ’s
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n ’ művész t  gazdagon mega j ándékozó .  Az  egész  pár i s i  szép vi lág 
m á s o l a t o k a t  k i r á n t  ezen hájos f e s t v é n y r ő l , 'a né me l l y  igen t e k i n 
te t es  személyek c ab i ne t t j e ikhen  l eh e t e t t  a z t  l á t ni .

T o l l  - m a g o k .
X X X V .

Éppen o l l y  l eh e te t l en  a ’ legjobb fejet  is megőr izn i  a t t ó l ,  hogy 
egyszer  másszor  a ’ j óz an  ész fe lségsér tésébe  ne essék , v a la m i n t  a ’ 
l egtompább b a mb á t  e gy  vi lágos gondol at tó l .

X X X V I .
Luinpaci  - v a g ab u nd u sb an  Lábszí j  és Cz é r na  készek a'  ba rá t jok -  

tó l  a j á n l o t t  l egjobb á l l a p o t r ó l  l emondani  ,  hogy — k or h e l y e k  m a
r a d h a ss a na k  ; ’s ez m él ye n  fekszik  a ’ szenvedé ly  c ar ar te rében .  — 
Ki rő l  a ’ ke sz th e ly i  Georgicon l e l ke s  a l a p í t ó j a  ha r mi nc z  e sz te ndő 
vel  ez e lő t t  m o n d o t t a :  , , l ine ! ez azon e m b e r ,  ki  ma ga  e lő t t  az  
í r a t l a n  pap i r os t  meg nem sz env edh et i11 az  — m ég  ma is o l ly  d ü h ö 
sen i r , és í rn i  fog — si f r ac tu s  i l l a b a t u r  orbi s  !

X X X V I I .
V a u n a k  bolondok 12-ed r é tben  , v a n n a k  8-ad , v a nn ak  4-ed r é t 

ben , és v a nn ak  f e l i ó b a n ;  az  e ls őket  m eg k a c z a g j u k  , a ’ m ás od i ka 
k a t  m e g ve t jü k  , a ’ h a r m a d i k o k a t  be zá r ju k  , a ’ ne g ye d i k ek e t  — bá 
m ul ju k .  ’S ez nem mese.  G a r  a  y.

M u l a t t a t ó .  1) Múl t  pes t i  v á s á r k o r  a ’ n a g y  vásór -piarzon,  
ho l  a ’ sá to rk öz ök  v ag y is u t s z ák  jó l  f e l ö n tö z t e t t e k ,  ké t  ba ran ya i
pór  b á m u l g a t á  a ’ k i r a k o t t  p o r t é k á k a t .  Aré gr e  e g y i k  sopánkodva  
i g y  s z ó l t a  p a j t á s á h o z :  , ,E j  k o m é ,  lásd n á l u n k ,  hol nagyon  is ke l 
lene , nem t u d  e s n i ,  i t t  pedig s á rban  j á r u n k . “  S.

2 ) , , B a r á t o m !  ki l e t t  az a l i spán ?“  ké r dé  e gy  m a g y a r  t i szt  e g y i k  
m a g y a r u l  nem t u d ó  t i s z t - t á r s á t  , ki  a ’ megye be l i  t i sz t  vá lasz táson
v o l t .  , (Bizonyosan nem t u dom — felel  emez — de a l i g h a  nem a '
h a l l j u k  u r  l e t t ,  mive l  ezt  l egtöbben k i á l t ozá k .

l l o r v á t  I l l é s .

T a g r e j t v é n y ,  
l )  K ét tagomat lia szem léled, Másik felem szelíd  á lla t,
G yártva adja a ' kendered. Az utszákon kiki  lá tha t,

Első részem á lla t része Serény vagyok , de szerszámban
Ott v a n ,  hol a’ fe jnek  véget A z egésszel vagyok kínban.

R u c h i e t l  J  ó z s e f .
2) T áj..az  egész ; három Salam ont Lászlóra hoszontá ;

Össze szőrit , ha vered , kette je  tág fam üvet.
S. J .  Z a l a  v á r  m e g y é b á l .

Előbbi rejtvény  : 1) P a p u c s .  2) K o n t á r .

K é r e /  e m . Végére sietvén fo ly ó  f é l  esztendőnk  , t is z te le tte l  lé* 
relnek m in d  b u d a p  e s t i  m ind  t  á v  u l  a b b i olvasóink , ne terhel- 
tessenek még annak teljes le fo ly ta  előtt « ’ Megélő további m egtartusa  
i rá n t  rendelésüket ménnél előbb m e g le n n i , nehogy az elkésett rendelők  
első számok nélkül m aradjanak , m in th o g y  a' tetemes költség  fo ly  óira* 
ta n kn a k  felesleges szám m al nyo m ta tá sa t nem enged i.

Szerkezi B ó t  li k  r e p f  G á b o r ,  halpiarcz 86. szám.

Nyomt. T r a t t n v r - k á r o l y i ,  u ii utsza 612, /
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